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Introduction

The Text
The Greek New Testament: SBL Edition (SBLGNT) is a new edition of the Greek New
Testament, established with the help of earlier editions. In particular, four editions

of the Greek New Testament were utilized as primary resources in the process of

establishing the SBLGNT. These editions (and their abbreviations) are:

WH

Brooke Foss Westcott and Fenton John Anthony Hort, The New Testament in the Original Gre

Treg

Samuel Prideaux Tregelles, The Greek New Testament, Edited from Ancient Authorities, with 1

NIV

Richard J. Goodrich and Albert L. Lukaszewski, A Reader's Greek New Testament (Grand Rap

RP

The New Testament in the Original Greek: Byzantine Textform 2005, compiled and arranged

Establishing the Text

The starting point for the SBLGNT was the edition of Westcott and Hort. First, the
WH text was modified to match the orthographic standards of the SBLGNT (described
below). Next, the modified version was compared to the other three primary editions
(Treg, NIV, and RP) in order to identify points of agreement and disagreement between
them. Where all four editions agreed, the text was tentatively accepted as the text of
the SBL edition; points of disagreement were marked for further consideration. The
editor then worked systematically through the entire text, giving particular attention
to the points of disagreement but examining as well the text where all four editions
werein agreement.” Where there was disagreement among the four editions, the editor
determined which variant to print as the text;8 occasionally a reading not found in
any of the four editions commended itself as the most probable representative of the
text and therefore was adopted. Similarly, where all four texts were in agreement, the
editor determined whether to accept that reading or to adopt an alternative variant as
the text.9 In this manner, the text of the SBLGNT was established.

A comparison of this new text with the four editions listed above, using as the data base
the 6,928 variation units recorded in the accompanying apparatus (described below),
reveals the following patterns of agreement and difference:

Agreements | Disagreements
SBL—WH: | 6,048 880
SBL—Treg: | 5,700 1,228
SBL—NIV: | 6,311 617
SBL—RP: | 969 5,959

Also interesting is a comparison of agreements of the SBLGNT with one of the four
editions against the other three and, vice versa, SBLGNT and the other three against
the one:

7 0: For a brief overview of the editor's methodological and historical perspectives with regard to the practice of
New Testament textual criticism, see Michael W. Holmes, “Reconstructing the Text of the New Testament,” in The
Blackwell Companion to the New Testament (ed. David E. Aune; Oxford: Wiley-Blackwell, 2010), 77-89. 8 0: Orto
put the matter a bit more precisely, which variant most likely represents the form in which the text first began to be
copied and to circulate. 90 m all, there are fifty-six variation units in the SBLGNT where the editor preferred
a reading not found in any of the four primary editions. In thirty-eight of those instances, the editor's preferred
reading is also read by WH™aT8 (30x) and/or Treg™ar'8 (2x) and/or NA (10x).
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SBL + WHvs. Treg NIVRP: | 99
SBL + Treg vs. WH NIV RP: | 28
SBL + NIV vs. WH Treg RP: | 59
SBL + RPvs. WH Treg NIV: | 66
SBL + Treg NIVRP vs. WH: | 365
SBL + WH NIVRP vs. Treg: | 150
SBL + WH Treg RP vs. NIV: | 103
SBL + WH Treg NIV vs. RP: | 4,875

Orthography and Related Matters

The orthography of this edition (including accents and breathings10) follows that of the
Bauer-Danker-Arndt-Gingrich lexicon (BDAG).11 This includes both text and apparatus:
entries in the apparatus generally have been conformed to the orthography of BDAG
regardless of the spelling of the source edition.

With regard to elision (e.g., dGAN for aAAG), crasis (e.g., kayw for xai ¢éyw), movable v, and
the interchange between first aorist and second aorist verb endings, the text of Westcott
and Hort has been followed. As in the case of orthography, this guideline generally
applies to the apparatus as well as the text.

Capitalization

Capitalization follows the pattern of the third edition of The Apostolic Fathers: Greek
Texts and English Translations,12 which capitalizes (1) the first word of a paragraph, (2)
the first word of direct speech, and (3) proper nouns.13 Occasionally capitalization in a
variant reading in the apparatus may follow that of the source edition.

Verse Division, Punctuation, and Paragraphing

The verse divisions follow those of the Nestle-Aland/ United Bible Societies Greek
texts.14 Differences between editions have not been recorded.

Punctuation generally follows that of Westcott and Hort. Regular exceptions include
instances where a textual decision or the adoption of NRSV paragraphing required
a corresponding change in punctuation. Where Westcott and Hort employed two
consecutive punctuation marks (such as a comma following or preceding a dash; see 1
Tim 1:5; 2:7), these have been reduced to a single mark. A high point has been added
before direct speech if no other punctuation is present. Occasionally other changes
have been made as required by context.

10 o: Occasionally breathings are as much a matter of interpretation as of lexicography. In agreement with a
minority of the membership of the UBS Editorial Committee (see Bruce M. Metzger, A Textual Commentary on The
Greek New Testament [London: United Bible Societies, 1971], 616 [a discussion of Phil 3:21 not found in the second
edition]), the SBLGNT occasionally prints a rough breathing on forms of avtdg. 11 0: 4 Greek-English Lexicon of
the New Testament and Other Early Christian Literature (3rd ed., revised and edited by Frederick William Danker;
based on the 6th ed. of Walter Bauer's Griechisch-deutsches Worterbuch zu den Schriften des Neuen Testaments und der
friihchristlichen Literatur; Chicago: University of Chicago Press, 2000). Thus ayveia, not ayvia (so WH), or, e.g., in the case
of words with movable ¢ (cf. BDF §21), &xp1, uéxpt, and oVtwg are printed throughout, unless BDAG indicates otherwise
(dxpig, Gal 3:19 and Heb 3:13; uéxpig, Mark 13:30, Gal 4:19, Heb 12:4; oUtw, Acts 23:11, Phil 3:17, Heb 12:21, Rev 16:18).
A rare exception to the guideline is the adoption of vouunviag rather than veounviag in Col 2:16. 12 o: Mmichael
W. Holmes, ed., The Apostolic Fathers: Greek Texts and English Translations (3rd ed.; Grand Rapids: Baker Academic,
2007). 13 0. A category that offers, to be sure, numerous opportunities for differences of opinion. 14 o. A
partial exception occurs at the end of Acts 19, where (in accordance with some editions and many recent translations)
a forty-first verse number has been placed in the text, but in brackets ( [41] ), to indicate uncertainty regarding its
status.
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Paragraphing generally follows the pattern of the NRSV. Conflicts between NRSV
paragraphing and Westcott and Hort punctuation have been resolved on a contextual

basis.15

Symbols Used in the Text

rOI""OI‘r1

A textual note pertains to the following word. When identical words in the same verse

(\Or(ﬂ\

A textual note pertains to the enclosed words. When identical phrases in the same vers

[]

The enclosed text is doubtful.16

The Apparatus

The textual apparatus provides information about a wide range of textual variants.17 It
records all differences between the text of the SBLGNT and the texts of WH, Treg, NIV, RP,
and NA except for those differences that fall in the category of “orthography and related
matters” (discussed above).18 That is, the apparatus does not take note of differences
that are solely a matter of orthographic variation or that involve only elision, crasis,
movable v, interchange between first and second aorist verb endings, and the like; it

does record all other differences between the SBL text and the texts of the five other
editions just listed.

The four primary editions (WH Treg NIV RP) are cited for every variation unit (of which
there are 6,928).19 NA is cited only when it differs from NIV. Occasionally a marginal
reading of WH or Treg or the text of another edition is cited, usually in support of a
reading adopted by the editor that is not found in any of the four primary editions, but

sometimes in other circumstances as well. _ .
In each note, the reading of the text is always presented first, in bold, followed by its

supporting evidence; the variant reading(s) and supporting evidence follow. Because
the different editions use single brackets ([]) in the text in different ways, the apparatus
does not record details regarding an edition's use of brackets in its text.

Symbols Used in the Notes

Treg Samuel Prideaux Tregelles, The Greek New Testament, Edited from Ancient Authorities,
TregMal§ | Indicates a reading printed by Tregelles in the margin of his edition.

WH Brooke Foss Westcott and Fenton John Anthony Hort, The New Testament in the Originc
WHPP | Indicates a reading discussed by WH in the Appendix to their edition (in vol. 2).
WHMAIE | Indicates an alternative reading printed by WH in the margin of their edition.

Understanding the Apparatus: A Brief Guide
This brief guide supplements what is said above about the apparatus to the SBLGNT by
offering further explanation and examples.
The textual apparatus provides a textual note for each of the more than 6,900 instances
of variation in the SBLGNT. In each note, the marked reading in the text is always

15 o: For example, at the end of Phil 1:18, WH's punctuation was given preference over the NRSV paragraph break,
whereas at Phil 2:14 the NRSV paragraphing was followed rather than the WH punctuation (which was changed

accordingly).

17 0: m general, it closely follows the pattern of the apparatus in Holmes, The Apostolic Fathers

(3rd ed.). 18 0: Thismeans that the apparatus includes nearly all the variant or alternative readings noted in the
margins or notes of most recent major English translations and numerous translations into other languages as well.
19 0: For variants involving the verses or parts of verses that WH print between double brackets ([]), WH is cited
in the apparatus between brackets (i.e., [WH]).
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listed first, in bold, and followed immediately by its supporting evidence. The separator

bracket (]) comes next, followed by the variant reading(s) and supporting evidence.

Multiple variant readings in the same variation unit are separated by a semicolon (;),

as in the second variant in Matt 22:30 below (to0 600 RP; - WH Treg NIV).

Symbols in the text alert the reader to the presence of textual notes in the apparatus.

The most frequently used symbols are "and "; the former marks a single word, and the

latter encloses a multiple-word phrase. If the same word is marked a second time in the

same verse, the  symbol is used to mark the second occurrence (as in Matt 10:28 below,

twice). If an identical multiword phrase is marked a second time in the same verse, the

» symbols are used to mark the second occurrence (as in John 18:39 below). In both

cases, for clarity the symbols are repeated in the textual note. (More complex cases are

discussed below.)

Matt 10:28 text:

28 kal un "eoPeiode o TOV ATOKTEVVOVTWY TO o®@ua TV 8¢ PuxnVv ur duvapévwv dnokteivar:
"poPeiofe 6¢ uaAAov TOV Suvduevov "kal Yuxny kol odua droAécat v yeévvy.

textual notes in apparatus:

10:28 "@oPcicbe Treg NIV RP | popndire WH

10:28 "pofeicbs WH NIV ] @ofri6nte Treg RP

10:28 'kai WH Treg NIV | + trjv RP

10:28 'xai WH Treg NIV ] + to RP

John 18:39 text:

39 &otiv 8¢ ouvriBeia Duiv Tva Eva ‘dmoAlow UiV’ év T Tdoya: BovAecde 0DV “dmoAdow DUV TOV
PaciAéa t@v Tovdaiwv;

textual notes in apparatus:

10:39 ‘GroAVow Ouiv: WH Treg NIV | Ouiv aroAvow RP

10:39 “droAvow vuiv* WH Treg NIV ] uiv droAvow RP

Matt 22:30 text:

30 év yap t] dvaotdoet oUte yapodotv oUte "yauifovtat, GAN ¢ dyyelot 00D €v T@® 00pav eiotv:

textual notes in apparatus:

22:30 yapiovtar WH Treg NIV ] éxyauilovtar RP

22:30 6e00 Holmes ] toG 6eo0 RP; - WH Treg NIV

22:30 t® WH Treg NIV ] - RP

Variant readings can be one of three types: addition, omission, or substitution. An

addition is signaled by the plus sign (+), which indicates that the following word or

words are added to the reading of the text by the supporting edition(s) listed after the

additional words. In Matt 10:28 above, for example, taking the third and fourth variants

together, the SBL text reads kai Ypuxnv kat c@pa (with WH Treg NIV), while the RP text—

adding trv after "kai and to after fkai —reads kai trv PuxnVv kai 0 c@OUA.

An omission is signaled by the minus sign (-) or dash, which indicates that the word(s)

marked in the text are omitted by the supporting edition(s) listed after the minus sign.

In the second variant in Matt 22:30 above, where the SBL text reads wg dyyeAot 8eod, WH

Treg NIV omit the word 6¢00 and thus read only wg dyyehot (see also the last variant in

22:30).

If there is neither a plus nor a minus sign, the variant reading is a substitution: the

word(s) marked in the text are replaced by the word(s) in the variant reading by the

supporting edition(s) listed after the variant reading. In the first variant in Matt 10:28,

for example, the SBL text reads ¢ofeicbe (with Treg NIV RP), while the WH text reads

@oPndijte (see also the second variant in this verse, both variants in John 18:39, and the

first variant in 22:30).

The above examples cover a very large proportion of the variation units in the

apparatus, though more complex cases do sometimes occur. If, for example, the same
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word is marked more than twice in the same sentence, the symbols 1 andr2 are used for

subsequent occurrences (as in 1 Cor 12:10 below, where the same word is marked four

times). Occasionally, the © symbols (whose typical use was described above) can also be

used to mark a shorter multiword variant that occurs inside a longer multiword variant

(see Luke 22:43-44 below). Also, a single-word variant marker (") can occur inside a

regular set (") of multiple-word variant markers (as in John 13:2 below). A key point

to remember when encountering an “opening” multiple-word marker, whether  or

is always to look for the corresponding “closing” marker ( or *); this will help to avoid

confusion.

1 Cor 12:10 text:

10 "aM\w évepynuata duvduewv, "dAAw Tpognteia, 1 aAw drakpioelg mvevpdTwy, "ETEPW YEVN
YAwoo&v, fz&)\?\(p gpunveia yYAwoo&v:

textual notes in apparatus:

12:10 "¢A\\w Holmes | + 6¢ WH Treg NIV RP

12:10 "&\\w Treg ] + 5 WH NIV RP

12:10 L&A\ Treg ] + 5t WH NIV RP
12:10 étépw WH Treg NIV ] + 5¢ RP

12:10 2 &\\ Holmes | + 5 WH Treg NIV RP

Luke 22:43-44 text:

43 0@On 8¢ a0 T dyyeAog & 00pavoD EVioXVwWV aUTOV. 44 Kal YEVOUEVOG £V AYwVig EKTEVESTEPOV
TPOGTUXETO" “Kal £YEVETO® 0 18pw¢ abTod woel OpduPor atuatog kataPaivovreg £mi thv yiv.

textual notes in apparatus:

22:43-44 @b d¢ ... i v yijv. Treg NIV RP ] [WH]

22:43-44 &’ NIV RP ] a6 o0 [WH] Treg

22:43-44 xai éyévero [WH] NIV ] éyéveto d¢ Treg RP

Here the symbols " mark off a variant involving the inclusion (by Treg NIV RP) or

omission (by WH) of verses 43-44. Within that larger variant, a smaller multiword

variant marked by » involves a word-order difference. Since the * “opening” symbol

always is matched by a * “closing” symbol, and the * symbol always corresponds with »,

it is possible to “nest” the two variants without confusion as to where each begins and

ends.

This variant offers an opportunity to comment on the use of another symbol, [WH].

There are some verses that Westcott and Hort did not think belonged to the genuine

text but that they did not feel free to remove completely from their printed text due to

its antiquity or intrinsic interest. In the first entry in the apparatus (&¢6n 8¢ ... émithv yfv.

Treg NIV RP ] [WH]), the symbol [WH] signals that Westcott and Hort placed verses 43-

44 inside double brackets, whereas Treg NIV RP included them in their texts. In the third

variant (kai éyévero [WH] NIV ] éyéveto 8¢ Treg RP), involving a difference in word order;

the presence of [WH] signals that Westcott and Hort support the same word order as

NIV and reminds us that they did not view the phrase (or the verse of which it is a part)

as part of the original text.

John 13:2 text:

2 xai deimvou "ywopévouv, tod dtaPfdrov fon PePAnkdtog gig v kapdiav ‘va mapadol adTov Tovdag
Tlpwvog "IoKapLiTon),

textual notes in apparatus:

13:2 yvouévov WH Treg NIV ] yevouévouv RP

13:2 tva mtapadoi avtov Tovdag Zipwvog Tok. WH Treg NIV | 'Tovda Zipwvog Tok. tva avtov mapad®
RP

13:2 'Tokaprwtov NIV RP | Tokapiwtng WH Treg
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In this instance, the word-order variation (‘tva tapadoi adtov Tovdag Ziuwvog Tokapiwton’)
is unrelated to the separate variant involving the spelling of "Iokapiktov, so they have
been set up as separate variants, the smaller one “nested” inside the larger. The
larger variant bounded by the symbols " deals with the word-order variation, while the
variant signaled by the r symbol deals with the spelling variation.

Two other matters call for comment. One is punctuation, which in general is not taken
into account in the textual notes. Occasionally, however, a variant may carry with it
consequences for how the verse is punctuated. In these cases, punctuation is included

in the textual note, as in the second variant in Rev 21:4:
21:4 ¢én1. WH ] €11, 6t Treg NIV RP

Here the inclusion of 6u1 (supported by Treg NIV RP) alters the syntax of the sentence
and so requires a change in punctuation, from the full stop of WH to a comma. The
textual note, therefore, indicates both the textual variants and the punctuation that
corresponds with them.

The other is the use of ellipsis (...) in the textual notes. Sometimes it is used to save
space, especially in variants involving word order. In Matt 15:37 (xai €payov mdvteg kal
¢xoptdabnoav, kai ‘Td mepiooedov TV kAaoudtwy fpav’ éntd omupidac mArpeg), for example,
giving the full text of each variant would result in a textual note like this:

15:37 10 nepiocefov TV kAaoudtwy fjpav WH Treg NIV ] fpav to tepiooedov 6V kAaoudtwv RP

The use of ellipses to replace exactly the same words in each variant results in a shorter
note: B .
15:37 10 ... kAaoudtwv npav WH Treg NIV ] fpav 16 ... kAaopdtwv RP.

In other cases the use of ellipses helps to make clear the places where two or more
textual variants actually differ. In Acts 9:31, for example, the entire verse is enclosed
by a pair of multiword variant markers (31 “H uév odv ékkAnoia ka® 8Ang g Tovdaiag kai
TaAthaiog kai Zapapeiag eixev elpvny oikodouovuévn, kai mopevouévn ¢ PSPw Tod Kupiov kal T
napakAnoet Tod ayiov mvevpatog énAnduveto). The apparatus, however, looks like this:

9:31 H ... ékkAnoia ... eixev ... oikoSopovpévn ... Topevouévn ... énAnOveto WH Treg NIV ] Ai ...

éxxAnoiat ... eiyov ... oikoSouotuevat ... mopevdueva ... émAndovovro RP

Here the ellipses not only save space but also reveal clearly the places where the variant
readings differ and the nature of the variation (singular versus plural).20

20 0: Theintroduction has been slightly modified to conform with the formatting of this electronic edition.



KATA MATOAION 1:1 8 KATA MATOAION 2:5

KATA MAGGAION

1BifAog yevéoew( Tnool xpiotod viod Aavid viod APpady.

2’ABpadu éyévvnoev TOV Toadk, Toadk 8¢ éyévvnoev tov Takwf, Takwf 8¢ éyévvnoev tov Tovdav
Kal ToU¢ ddeApovg avtol, 3 Tovdag 8¢ Eyévvnoey TOv dapec Kal TOV Zdpa €k TG Oaudp, dapsg O
gyévvnoev tov Eopwy, Eopwp 8¢ éyévvnoev tov Apdy, 4 Apap 8¢ Eyévvnoev tov Auvaddap, Apvadap
3¢ éyévvnoev tOV Naaoowv, Naaoowmv d¢ yévvnoev TOV ZaAuwy, > ZaAuwv 8¢ €yévvnosv tov Boeg
&k Th¢ Paydf, Boeg 8¢ éyévvnoev oV "TwPnd €k Th¢ Povb, Twfnd 8¢ Eyévvnoev Tov Tecoad, 6 Tecoal
d¢ éyévvnoev TOV Aauid tov PaciAéa.

Aavid 8¢ éyévvnoev TOV Zolou®va £k g To0 Ovpiov, 7 Tolouwv 8¢ €yévvnoev tov PoPody,
Pofodu d¢ éyévvnoev toV APid, APid 3¢ Eyévvnoev Tov "Acdg, 8 Aca’ 8¢ Eyévvnoev ToOV Twoagdr,
Twoaat d¢ éyévvnoev tOv Twpdy, Twpau d¢ éyévvnoev tov ‘Ollav, 9 "0liag d¢ éyévvnoev TOV
Twaddy, Twabau 8¢ Eyévvnoey Tov Axdl, Axal 8¢ yévvnoev tov ‘Elekiav, 10 Elexiag d¢ éyévvnoev
TOV Mavaoof], Mavaoof|g 8¢ £yévvnoev TOV "AUWNG, AU®S 8¢ éyévvnoev Tov Twoiav, 11 Twoiag d¢
gyévvnoev tov Texoviav kai tovg adeApoug abtol éml Thi¢ peToikesiag BafuAdvog.

12 Meta 8¢ v yetotkeoiav BaBuAdvoc Texoviag éyévvnoev Tov ZalabiiA, ZahabinA 8¢ Eyévvnoev
TOV ZopoPaPéA, 13 ZopoPafel 8¢ éyévvnoey Tov AP1o0d, APlovd 8¢ éyévvnoev TOV EAtakiy, EAlakiy
3¢ éyévvnoev Tov AlWp, 14 Alwp 8¢ éyévvnoev TOV Zadwk, Tadwk d¢ éyévvnoev TOvV Axiy, Axiu O¢
gyévvnoev tov 'EA1008, 15 EAiovd 8¢ éyévvnoev tov "EAedlap, "EAedlap d¢ Eyévvnoev tOV Matbdv,
MatBav d¢ éyévvr]oev oV Tak®f, 16 Takwf 8¢ éyévvnoev OV Twone OV &vlpa Mapiag, £ fg
€yevvion noodg 6 )\syopsvoq xptotoq

17 Maoar o0V ai yeveal &mo APpady €wg Aavid ysvsou SSKateooocpsg, Kal and Aavid £wg TG
petoikeoiog BafuAdvog yeveai dekatéooapeg, kol 4mod tfig petotkesiag BaBuA&dvog €wg tod xp1otod
YEVEXL SEKATECCUPEG.

18 To{ 8¢ "Inood xp1oTod 1] "yéveoi oUtwg fv. "uvnotevbeiong tiic untpdc adtod Mapiag T¢ Twof,
TPIV 1] cLVEADETY ou’)tobg st')péGn v yaotpl €xovoa €k mvevuatog ayiov. 19 ’Iwor‘](p de 0 avnp ou’)tﬁg,
dikarog Gv kai un OEAwv adthv rSslypatlooa sﬁov?xnen )\aepa amoAdoat O(U‘CI’]V 20 aita 8¢ adtod
gvBuunbévrtog idov ayys?\og KUplOU KatT ovap scpavn avTR Asyoov Iwcsr]cp mog Aavid, un @ofnbiig
napalaBeiv "Mapiav TV yuvaikd cov, TO yap €v alTf] ysvvnesv éx TveUuatdg Eotiv aylov 21 té€etan
3¢ vioY kal kaAéoelg TO Bvoua avtol 'TNoolv, aLTOC YAp 6WoeL TOV AadV aVTOD &0 TOV AUAPTIDV
avT®V. 22 to0T0 8¢ AoV yéyovev va TANpwofi TO pnbev "Omod kupiov did tob mporitov Aéyovtog:
23’1800 1} TtapBévog v yaotpl €€t kal té€etan LGV, Kal KaAéoouotv TO Evoua avTod "EupavourA: &
¢oTv uebepunvevduevov Med U@V 6 Bedg. 24 réyepOeig 8¢ 0 Twone &md Tod Unvou énoinoev wg
npooétalev adT® 6 dyyedog kupiov kal mapélaPev v yuovaika adtod: 25 kal 00K €yivwokev avTHV
€w¢ 00 #rexev "0idv- kai EkdAecev TO Svoua adtod 'Incodv.

2
1 Tod 8¢ 'Incod yevvnBévtog év BndAéep tii¢ Tovdaiag év nuépatg Hppdov 100 PactAéwg, idov
udyot and dvatoA®v mapeyévovto ei¢ TepoosdAvua 2 Aéyovteg Tod éotiv 6 texBeic PaciAedg TGOV
Tovdaiwv; eidopev yap avTod TOV dcotépoc €V Tf] AVaToAf] Kal ﬁ)\eopsv npocmvvﬁooa avtQ. 3 &Ko()oag
3¢ 0 ﬁaot)\svg Hpdng Etapdydn kai mdow Ispooo)\vpa UeT adtol, 4 Kal cuvayaywv navrocg Tovg
apx1epei Kal ypappatei To0 Aaol énuvOdveto Tap aVT®OV oD O XpLotodg yevvatatl. > ol d¢ einav

1:5 Béeg ... Béeg WH NIV ] Bodg ... Boog Treg; Bodl ... Bodol RP 1:5 lwPNS ... TwPNO WH Treg NIV ]'QpAs ... "Qpnd RP

1:6 6¢ WH Treg NIV ] + 6 facided¢ RP 1:7 Acde Acdo@ WH Treg NA]Acd'Aca NIVRP  1:10 Apwg Apwg WH
Treg NA ] Auchv Aucov NIVRP  1:18 Incod WHNIVRP]-Treg  1:18 yéveolg WH Treg NIV ] yévvnoigRP 1:18
pvnotevbeiong WHTreg NIV]+vyapRP  1:19 Setypatioat WH Treg NIV ] napadetyyaticat RP 1:20 Mapiav WH
NIV]Mapiap TregRP - 1:22 0o WH Treg NIV ] +to0RP  1:24 éyepBelg WH Treg NIV ] AweyepfeigRP 1:25 vidv
WH Treg NIV ] tov vidv adtfg tov mpwtétokov RP 2:3 6 BaolAevg Hpwdng WH Treg NIV | ‘Hpddng 6 Pacidedg RP



KATA MATOAION 2:6 9 KATA MATOAION 3:10

avT®* Ev BnOAéep 1 Tovdaiag oUtwg yap yéypamtat S tod npoertov: 8 Kai 60, BnOAéey yij Tovda,
008au@®¢ EAayiotn i év Toig fiyeudorv Tovda- €k ool yap éEehedoeTan fyo0UEVOG, SGTIC TOTUAVET TOV
Aadv pov tov TopanA.

7 Téte ‘Hpwdng Adbpa kahéoag Tovg udyoug AkpiPwosv map’ adT@V TOV Xpdvov To0 Qaivouévou
dotépog, 8 kai méuag adtovg eig BnOAéey einev- Mopevdévreg €€etdoate dxpip&dq mepi Tod mardiov:
gnav d¢ elpnre, &nayysi?xaté Hot, 5an Ké(y(b ¢ENOwV mpookuvAow avt®. 9 ol 8¢ dkovoavteg ToD
[Saol)\swg snopsuenoav Kal 180V 0 (xotnp v eidov év ‘El’] avatoAq] nponysv aVTOUG, £ ENBWV "€oTAON
ENAVW OV r]v 70 nadiov. 10{84vtec 8¢ TOV dotépa sxapr]oav Xapav psya)\nv o@ddpa. 11 kai s)x@ovrsg
slq v oikiav eidov 6 nadiov pstoc Mapwcq Mg pntpoq avTOU, Kal nsoovrsq T[pOGSKUVY]GO(V avTQ,
Kal avm&xvreg ToUg enoaupovg a0TOV npoonvsymv avT® dDpa, XPLoOV Kal 7\1[50(\/0\/ Kal opvpvav
12 kad xpnpathsvrsq Kat Svap pr avakaupat mpog prSnv O &AANG 6800 dvexwpnoav gig TV
XWPav avT®V.

13 Avaxwpnoocvroov d¢ avT®V 10V ocyys)xog KUplOU q)om/stou Kat Svap' @ Icooncp )\eywv Eysp@slq
nocpa)xocﬁs 70 modiov kai ‘EY]V untépa adtod Kal pedye su; AIYUTI‘EOV ki 1001 2kel swg av elnw oot
péAAeL yap ‘Hpddng nteiv to mandiov tod dnoAéoar avtd. 146 3¢ €yepbeig mapéhaPe to mardiov kai
TV uNTépa adTod VUKTOG Kal dvexwpnoev eig Afyurtov, 15 kai v éxel £wg T TeAevthig ‘Hppdov: fva
TANPwOT TO POV OTO KLplov d1d ToT TporiTov Aéyovtog 'EE Alyvumtov €kdAeoa TOV LIGV Hov.

16 Téte “‘Hpdnc idwv 8t évenaiyxOn OO TGOV pdywv é0vunON Alav, kal drooteilag dveilev TAvTag
TOUG Taid0¢ TOUG €V BNOAEey kol €v o1 TO1G Opiotg adTHG &0 deTODG KAl KATWTEPW, KATX TOV XPOVOV
ov Nkpifwoev mapa OV pdywv. 17 tdte enAnpwdn t6 Pndev "did Tepepiov tob mpo@ritov Aéyovtoc:
18 dvr) év Paud "xovedn, kAavOudg kai 8uprdg ToADG: PaxnA kAaiovoa T& Tékva adTAG, Kol 00K
NOelev mapakAnOijval 6t1 oK eioiv.

19 TeAevtAoavtog 8¢ o0 ‘Hphdov idob dyyeAog kupiov ‘paivetal kat’ vap' Td Twone €v AlyOntw
20 Méywv- 'Eyepbeic mapdAafe 1o mandiov kal thv untépa avtold kai mopevov £i¢ YAV TopanA,
tebvikacty yap ol {ntobvteg thv Puynv to0 moidiov. 216 8¢ éyepbeic mapélape to mandiov kai thv
untépa avtod Kal "eiofAOev €ic yijv ToparA. 22 dkovoag 8¢ 8t1 ApxéAaog "paciievet tfic ‘Tovdaing
avti ToD matpodg avtod Hpddov® époPrion Ekel aneAdeiv: xpnuatiobelg 8¢ kat Svap GveXWpNoeV €ig
0 pépn thg Tahhaiag, 23 kai éAOwV katknoev £i¢ mOAv Aeyouévnv Nalapét, Stwc TANpwofi TO
pnoev i TV mpoenT®V Tt Nalwpaiog kAnOroetat.

3

1°Ev 8¢ taig Nuéparg €keivaig napocywstoa Iwocvvnq 0 Bocrmomq KNpUOOWYV £V m spnpw Mg
"Tovdaiag 2kal Adywv- Metavoeite, AyYiKev yap il [30(017\510( OV ovpavwv 3 00t0g ycxp €0TIV O pn@stq
810 "Hoatov tol mpognTov Asyovrog <I>wvr] ﬁowvrog &v i spnpw EtotpO(GO(‘ES tnv 0d0v kvplov,
sueswcg TIOLETTE TAG tplﬁovg avtol. 4 ocvtoq 0¢ 0 Twdvvng s1xsv 70 &vdupa abTod 4o tplxoov def])\ov
kai {vnv depuativnv mept TV 0oLV abTod, 1] 8¢ Tpo@r MV avTod Gkpideg kal uéA dypiov. > tdte
¢€emopeveTo Mo avTOV TepocdAvua kal Tdoa 1 Tovdaia kai ndoa 1) Tepixwpog tob Topddvov, & kai
¢Barntifovto v t@ Topdavn "motaud O adTOD é{opo)\oyoéps\/m Tag é{papt{aq a0UT@V.

718wV 8¢ moAlovg TV CDO(plGO(l(,OV Kal Zaddovkaiwv € spxopsvovq émi 10 Banttopoc favTol smsv
avrmg Tevvrpata £x15vwv Tig vnsSslisv Oy Quyelv anod Thg ps)\?\ovonq OpYAiG; 8 toifoate olv
kapmov d&ov T petavoiag 9 kai un 86&nte Aéyewv év £avtoic Matépa Exopev TOV APpady, Aéyw
Y&p UiV 611 dovartal 6 B0¢ ¢k TV ABwv TovTwv Eyeipal Tékva t@ ABpadu. 10#dn "6¢ 1) a&ivn mpog

2:8 éEetdoate AkpLBOG WH Treg NIV | dkpifidg é€etdoote RP 2:9 €010 WHTreg NIV]%mRP  2:13 gaiveTtal
Kot  8vap WH NIV RP ] kat’ 8vap aivetar Treg  2:15 Ond WH Treg NIV ]+ o0 RP 2:17 610 WH Treg NIV ] ond
RP 2:18 nkovoOn WH Treg NIV | + 0pfivog kai RP 2:19 gaivetal kat’ dvap WH Treg NIV ] xat’ 8vap paivetrar
RP  2:21 €iofjA@ev WH Treg NIV ] i\0evRP  2:22 BactAedet WHNIV ] +émiTregRP  2:22 t0o0 Matpog adTod
‘Hpwbov WH Treg NIV ] ‘Hppdov 100 matpdg avtod RP 3:2 kol Treg NIVRP]-WH  3:3 6udx WH Treg NIV ] ono RP

3:4 Av adTod WH Treg NIV ] adtod v RP 3:6 motouw WH Treg NIV ] - RP 3:7 a0toDd Treg NIVRP ] - WH

3:10 6¢ WH Treg NIV ] + kai RP



KATA MATOAION 3:11 10 KATA MATOAION 4:21

v pilav t6v Sévdpwv keitar mav obv §évdpov ur motodv kapmdv kaAdv ékkdénretal kai eig mdp
PaAAetar.

11 Eyco psv 'Upag Banu(w‘ év Udarti €ig pstocvowcv 0 8¢ omiow Hov spxopsvog 10xu POTEPSG MoV E0TLY,
00 olk apl TKaVOG T vnoSnpata Pactdoatr: avrog OUag ﬁannoa v nvsvpcxn ayiw kal m)pt‘ 1260
T0 TTOoVv €v Tfj Xelpl adTod, Kai dakabapiel trv GAwva adtod kol cuvaet TOV oitov adTod €ig THV
ranoBnknv, o 8¢ dxLPOV KATaKAVOEL TUPL AoREOTY.

13 Téte mapayivetar 6 ’Incodg &no tfig FaAdaiag £nl tov Topddvnv 1pdg OV Twdvvny tob
fanticOiivar O avtod. 14 6 8¢ "lwdvvng diekwAvev adtov Aéywv: Eyw xpeiav €xw 0OMO cod
Bamrtiodijva, kai o Zpxn mpdg ue; 15 dmokpibeic 8¢ 6 'Inoolc eimev mpdg adTOV* "A@eg dpTi, 0UTWG
YOp pénov €otiv AUV TAnp@oat tdoav dikatoouvnv. Tote dginotv avtdv. 16 Panticdeig 62 6 Inoodg
‘sbel‘)g aVEPN Gmo Tol i5&xtog Kal idov r’]vsd)xer]oav ol of)pavo{ koi €idev "mveua 0ol chwﬁodvov
woel rT[EplOTEpO(V epxopevov ¢’ a0Tév- 17 kad 1800 Qv €k TdV 00paviV Aéyovoar OUTOC €oTiv 6 Lidg
pov 6 &yamntdg, &v w evdOKNOA.

4

1Téte 6 ’Incoﬁg é(vﬁxer] €ig TNV é’pnpov 0o T00 nvsﬁpatoq, napaoeﬁvm 0O TOD 610([36?\01) 2 kol
VNOTEVOAG MUEPAG tsooepomovra Kal VUng tEOGSpO(KOVtO( votspov ¢neivacev. 3 kal TpooeAOwv 6
nelpdCwv ginev adTe™ Ei mog €l 0D Oe0D, eine tva o1 Aibot ovtot dptot yevwvroa 40 6¢ aTtOKpleslg
einev- Féypantal O0k € dpTw HOVY (Noetat o avOpwmog, GAN "Eml TavTi PHATL EKTTOPEVOUEVW d1a
otopatog Beol.

5 Téte napadapfdver adtov 6 didPolog ic thv aylav mdAv, kal "€otnoev adTOV €Ml TO TTEPOYLOV
100 1epod, 6 kai Aéyel adt®- Ei vidg i 10D Be00, fdAe ceavtdV KdTwW: Yéypamtat ydp 8Tt Toic &yyéhoig
avtod évteleital mepl 60D Kal €mi Xelp@v dpololy o€, unmote mpookdYPng mpog Aibov tov mdda cov.
T&pn adt® 6 'Inoolc TTaAv yéypantal: 00k Ekmelpdoelg KUplov Tov Bedv cov.

8 MdAwv napa}\apﬁavsl a0TOV 0 510{Bo)\oq €1g opog UL})Y]?\OV AMav, kai deikvuotv adT® naoag tag
Bam)\sw(g 700 KOOUOL Kol THV SOEO(V abTtedV 9 kad "einev adT@* Tadtd ‘oot tdvta’ Swow, Eav TECGHV
npookuvrong pot. 10 téte Aéyet adt® 6 Inoolc ™ Ymaye, Tatavd: yéypantal ydp: Koplov tov Bedv
00V TPOCKUVAOELG Kl a0T® uovw Aatpevoels. 11 téte dpinov adtov 6 didfolog, kal idov dyyeAot
npootfiABov kal dinkdvouv avTd.

12 Akovo0g 3¢ 8T1 Twdvvng Tapedddn dvexwpnoev ei¢ v Tahidaiav. 13 kal katahimv v
Nalapa ENOwV katwknoev €ig Kagapvaovy trv napabalacciov €v 6piloig ZaBovAwv kal Ne@BaAiy:
I {va tAnpwoi to pndv Sk "Hoafov to0 tpogritov Aéyovtog 15T ZaovAwv kai yij Ne@BaAip, 68ov
Baldoong, Tépav To0 Topddvou, Fahhaia TGV ¢0vGiv, 16 6 Aadg 6 kadriuevog év 'okoTia ‘ Qi EideV
péya, Kal TOI¢ KaONuUéVolg v XWpa kal okid Bavdtov &g dvétethev avtoic. 17 °And téte fip€ato O
'IN60TG kKNPLOCELY Kal AEyelv: METAVOETTE, fYYIKEV Yap 1 BactAeia TV ovpav@v.

18 Mepimatdyv 8¢ mapd tv OdAacoav tfig FTaAhaiag eidev §0o &deA@oic, Ziuwva tdv Aeyduevov
Tétpov kai Avpéav toV &deA@odv adtod, PdAlovtag dueifAnotpov gic v 8dAacoav, foav yap
aAieig 19 kai Aéyet adrtoic Aesdte dmiow pov, kal motfow VWA GAEic dvOpwnwy. 20 ol 8¢ e00Ewg
dévteg T Siktua fikoAovdnoav adT®. 21 Kai mpoPag £keibev eidev &AAovg S0 &deApols, Taxkwpov
OV 100 ZePedatov kal Twdvvnv Tov adeA@ov avtod, v T¢ TAolw et ZePedaiov ToD TatpOg ATV

3:11 OpaG Banti{Cw WH Treg NIV ] fantilw ouagRP  3:11 kal mup{ WHTreg NIV]-RP  3:12 ano6riknv WH NIV
RP]+a0to0 Treg  3:14 Twdvvng TregNIVRP]-WH  3:15 mp0og a0tév TregNIVRP Javto WH  3:16 BanTioBelg
6¢& WH Treg NIV ] Kai fanticfeic RP 3:16 €000¢ &véRn WH Treg NIV ] &vépn e00ug RP 3:16 Rvewyxbnoav WH
NIV ] + adt® Treg NA; dvedxnoav a0t RP 3:16 mvedpa WH ]t rvedua tod Treg NIVRP  3:16 neplotepav WH
]+xai Treg NIVRP  4:3 6 nelpdqwv elnev adT@) WH Treg NIV ] adt 6 neipdlwv einev RP 4:4 & WH Treg NIV ] -
RP  4:4 ¢ém WHNIVRP]évTreg  4:5 £otnosv WH Treg NIV ] fotnoivRP 4:9 einev WH Treg NIV ] Aéyet RP

4:9 oot ndvta WH Treg NIV ] tdvta cot RP 4:10 “Ynoaye WH Treg NA ] + dmiow pov NIVRP  4:12 6¢ WH Treg
NIV]+§’IncoogRP  4:16 okoTiq WH Treg ] okétet NIVRP  4:16 @&¢ £(6ev WH Treg NIV | €idev oo¢ RP



KATA MATOAION 4:22 11 KATA MATOAION 5:26

kataptilovtag T dikTua avT@V, Kal éKdAsoev adTovG. 22 ol 8¢ 00w dgévteg TO mAoiov Kal TOV
TATEPA AVTWV KOAOUONGAV AOTR.

23 Kol mepifiyev év 6An th Toahdaiq), diddokwv €v tai¢ cuvaywyai¢ avTt®dv Kal Knphoowv
0 evayyéhov ti¢ PaciAeioag kal Oepanebwv macav vdoov kol macav padakiov €v @ Aa@.
24 kol GmijAOev 1 dxor| avtol €i¢c SAnv TV Zupiav: kal TPooHVEYKAV VTG TAVTAG TOVG KAKGDG
gxovtag motkiAaig voooig kal Pacdvorg "ouvexouévoug, datpoviopévoug Kal oeAnvialopévoug Kal
TapaALTIKOUG, Kol €0epdmevcey avTOVG. 25 kol fikoAovOnoav avt® SxAot ToAAol &nod th¢ TaAiAaing
Kal AekamoAewg Kal TepocoAbuwy Kal Tovdaiag kai tépav tod Topddvouv.

TI8qv 8¢ tovg 8xAoug avéPn £ig To 8pog: kal kabicavtog abtol TtposfiAbav avTd oi padntai avtod:

2xal dvoi&ag T0 otéux adtod £8idackev ahToLG Aéywv:

3 Makdpiot ol Ttwyol T Tvevuatt, 8t abT®V €0Twv 1) facidela TGV 00pavdv.

4uakdpiot oi mevBolvreg, 8t avtol napakAndrcovTal.

5> pakdpiot ol Tpagic, 8t abTol KANPOVOURoOUGL THV YA V.

6 pakdpiot ol mewvdOvTeC Kal Sip@vteg TV dikatooUvny, Tt adtol xoptacdioovrat.
Tuakdpiot ol EAefuoveg, 8t avtol éAendroovrat.

8 uakdpiot ol kabapol tfj kapdig, ST1 avTol TOV BV SPovTal.

9 pakdpiot ol eipnvomnotol, 8t1 adtol viol O£0d kAnBrcovTaL.

10 yakdprot o dediwypévor Evekev dikatoodvng, 6Tt adT@V éotv 1) PactAeia T@V 00paAvVOV.

11 yakdpiol éote Stav oveldioworv LUEC kol diwéwotv Kal einwoly Tav movnpov kad VUGV
Pevdduevor Evekev Euol. 12 yaipete kal dyaAAidobe, 5T1 6 pioBOC D@V TOAVG £V TOT¢ 0VPAVOIC OUTWE
Y(‘xp éS{wEa-\{ IOl‘)c\nBOQﬁtag ‘tOl‘)g 7n\p‘o l()\pa:).\l(/. i Ve C 7 b R \ b A v b

13 Yueic éote 1 GAag TAG yAG £av O TO EAag pwpavdT, év tivi dAiobroetar; eig o0dev ioxvet £t €l
un ‘PAnOev €€w’ katamateiobat VIO TGOV AVOPWTWV.

14 “Yueic éote 10 @O 00 KOopov. 0oV dOvatal mOMC kpupijvar Endvw Spouvg kewuévn: 15 00de
Kaiovov AOxvov kai Tiféaotv abTov OO TOV Hodtov GAN £mti Thv Avyviav, Kol AGUTEL TEo1V TOIG €V Tfj
oikiq. 16 o0twe AapPdtw 6 OC VUGV Eunpocbev TGOV dvOpwTwY, STws 1wty UGV T& KaAd Epya
Kal do€dowoty TOV matépa UGV TOV €V TOI